Communication and Translation in Trans-national Contexts
Tradurre comporta il leggere in profondità, l’andare oltre la scorza del testo… 

Il traduttore è il complice fidato dello scrittore dello scrittore in questa opera di sovvertimento della lingua. 
La lingua ci preesiste. La troviamo già fatta e funzionante alla nascita. 

Ne impariamo a poco a poco i vocaboli , le regole grammaticali e sintattiche. 

E’ una struttura che ci pesa addosso, della quale abbiamo bisogno per esprimerci in modo da essere da tutti compresi, mediamente usandola nei suoi significati correnti, con le frasi di uso comune, come un abito preconfezionato, così comune e così usato da essere quasi intercambiabile e indossato in maniera quasi inconsapevole. La lingua non è più un’esperienza individuale, unica, irriducibile.

Altro dilemma tradurre o tradire? Ossia trasferire meccanicamente parole, traghettarle, anche con il mare mosso da una lingua all’altra?








F. Ferrarotti, 1
So far, probably too many words have been spent on the issue of global communication and a lot of literature produced on translation practice but the aim of the present  reflection is to focus on communication and translation practices in trans-national projects, the so called global village and mutual professional engagement in international partnerships.
 Such reality is rather a recent an experience if one considers it was mainly during the Nineties that mobility, European and trans-national projects in the academic, scholastic and economical contexts have come to mean  a reality.

Mobility and globalisation together with trans-national project design and management, all refer to a new dimension of the human experience  which has made of interaction and world-dimension effective communication a  “conditio sine qua non” for successful cooperation and integration.

The European community with Erasmus, Socrates, Comenius, Grundwig and the like has been making any effort to promote learning in a pluri-lingual and computer-assisted context since it does represent the most suitable means for a better dialogue. 
At the same time a proliferation of projects has been  started, concluded or is still in progress in the different countries and contexts of the “knowledge society” which will be the result of partner countries’ mutual commitment.

Technology and language competencies  are particularly suitable for rapid communication. 
They  allow  easier cooperation with partners from distant countries, promote and create the conditions for interaction with peers, the exchange of ideas and know-how. Moreover trans-national communication provides occasions for constant comparative analysis and eventual upgrading of information resources, competencies and good practices that can be grouped, analysed, improved and shared enlarging the range of action to the less able at the same time . 

All this is mainly possible through the adoption of a vehicular language that becomes a sort of lingua franca able to include and go beyond the limits of a more restricted vision of matters confined to the  frame of thought of a single linguistic code.
In such contexts accessibility and usability become key words to be extended to the linguistic communicative sphere, too and not privilege of e-learning practices only. To be more precise they become means for the promotion of enhanced  perception and interest in a global or European enlarged community of education and training. 

They make cultural similarities and dissimilarities come to surface thus  favouring the implementation of projects where process and product acquire the same dignity on a world-wide dimension. Therefore it is not surprising they may represent something interesting for different categories of addressees (local councils, regional institutions, firms, schools, training centres, learning and productive communities), if communication and cooperation practices get transformed into projects for mutual professional integration.

Communication may therefore become a way to bridge the gap between an abstract concept of knowledge construction - the ivory tower of a school and academic world -  and the apparently far-off  productive, more matter of fact productive reality inside which a world-size interaction is promoted. 

This is made alive by means of cultural and professional exchanges between different partners and partnerships that get richer and richer by the adoption of intercultural communication practices where differences represent an added value. They replace the old Babel Tower with the willingness to adopt also the language of the other thus allowing the old metaphor of the “melting pot”  to become a more lively and coloured “salad bowl”.


 Of course the verb to adopt has been used  in the sense of fostering the others on the moment of the en-counter and the dialogic process with a plurality, able to incorporate and at the same time regenerate a whole learning and working community.

 Going deeper into the matter of making all this possible, one may understand that the heart of the matter can be summed up by re-adapting a famous and historically significant slogan to one suitable to the the present discussion which could symbolically sound as 
“No communication without representation”
If the strikers’ efforts jointly claiming “No taxation without representation” to be represented in Parliament during the struggle for American Independence were worth the pain, it has now come the time for new forms of communication to be experimented and exploited. These could  somehow re-present (in the sense of  giving  new forms to human interaction) people’s, and peoples’ identities as well as the multiplicity and  plurality of their languages and codes.

 Everybody could therefore make present their personal and linguistic identity and re-present them relying on something mutually negotiated like one or more vehicular languages and the technological tools, without totally neglecting one’s specificities. The latter could indeed  enter projects under other forms and means like personal exchanges, mobility stages and cultural practices to be shared in presence contexts.
But one cannot undervalue that the promotion of community constructive learning and production practices requires negotiation of conflicts and codes to share. As a result, communicating in a certain linguistic code even if one commonly decided, implies a peculiar way of conceiving values, attitudes, mental pictures and conjectures about the world, people and peoples’ ínteraction.

Speaking, writing or choosing a language implies the selection of a code among many possible others and therefore, due to intellectual honesty and going back to the adapted slogan above, it is worth underlining that  language is a form of world re-presentation.

To say it in Oreste Tappi ´s words: 
“Gran parte della nostra cultura dipende da traduzioni soprattutto da quella

latina Vulgata della Bibbia e, quando la chiesa ne abolì finalmente il divieto,

da quelle nelle lingue moderne. Ma ogni lingua dice le cose a modo suo ed a volte

le traduzioni sono anche esplicitamente tendenziose:”2
The quotation underlines some of the most crucial problems connected to the linguistic transfer underlying any form of trans-national communication.

Generally even if adopting a vehicular language that should somehow work as a de-territorialized linguistic space chosen on purpose just  in favour of mutual comprehension, one cannot forget that that kind of  communication is a sort of mediation between different ways of narrating, making conjectures and passing messages. They overcome geographic as well as cultural boundaries in view of a plural territory ready to welcome participants that alternatively will play the part of hosts and guests.

In addition, any form of trans - national interaction is generally computer - assisted that is subject to all requisites implied by net communication. The world wide web demands synthesis and clarity at the same time and there follows that a lot of problems have to be taken into consideration and be overcome for successful interaction to take place. 
Such problems have much to do with the cultural, emotional, economical, historical and interactive factors that make of communication the complex cross-roads it is and that sometimes or, perhaps too often, produces misunderstandings. As a matter of fact one cannot forget that even if one or more vehicular languages are adopted, international communication implies the mediation of translation in any case.


With reference to the most recent experiences carried out in trans – national contexts it seems that in the case of culturally enlarged contexts, the role of words should be put on the same level of facts. If you consider that they generally involve the plurality of identities represented by partnerships  between different places, situations and professional experiences, you cannot deny that a shared code becomes basic for communication, cooperation and interaction to result into meaningful facts.


 The present discussion will therefore continue focussing on translation considered in a broader sense than the most ordinary one which discusses the translator’s more or less faithful adherence to original text. 

Even if the above quotations seem to express some of the problems commonly connected to the experience of translation from a technical  perspective, they prove extremely significant also for the present reflection.


The experience of cooperative construction of a network of schools or different learning centres, mutually committed in thinking, designing and experimenting new educational ways and visions in view of a better living inside an enlarged European or global community demands personal and professional competencies. In a few words it implies new forms of communication, new languages to be listened, spoken and comprehended as well as new formats for written exchange. Therefore, inside the specific context of the present discussion, translation itself should be considered a key word and competence in the larger dimension of the new learning environment.

Taking into account the experience gained in this specific context, I must confess that in the initial phase of my experience, the idea I had of translation was very similar to what you generally do in a foreign country when you need something but the people there do not understand your language: you take  any effort to make yourself understood and get what you want.


But matters changed considerably in the long run since I became more and more aware that translation practice was not merely “trying to say something as close as possible to the message to be delivered “but it rather implied something more complex, connected to the interlocutor, the listener, the other - his or her language – that is a different world or, better, a different way of conjuring up the world. In short, more than making oneself understood it rather implied  “finding ways to understand what the interlocutor did not, but needed to understand” since it was communicated or expressed in ways unfamiliar to him or her. 


In spite of the apparent triviality the discovery has surely resulted in the most meaningful return I have ever got from any trans-national experience whatsoever. To tell the truth my idea of translation recalls its semantic core. The word, a Latinate one, is made up of  ‘trans+ducere’ that is to “take somebody across”. 


Therefore, in my opinion, in the specific context of the present discussion, the practice of translation has something to do with a kind of tutoring function where the translator can be seen as one supporting understanding, improving sense of direction, creating conditions for a better accommodation of information, input or knowledge, by putting him or herself in the interlocutor’s slippers. 

There follows that translation implies a support, a mediation, a journey or voyage into new spheres of sense, meaning and experience mainly determined by the interlocutor’s needs, not by the translator.

 
Whenever interacting with any partner whatsoever in cooperation projects, I felt I had come to know something from different perspectives, points-of-view and possibilities of looking and judging the world, students’ activities, teachers’ practices and my profession. And it was thanks to such differences that the translation effort was worth while.


Therefore I think it was not just a coincidence when I happened to come across Umberto Eco’s essay “Dire quasi la stessa cosa”
 In discussing translation, the semiotician speaks of translation as negotiation and in the introduction, while trying to make his intention clear, the scholar  writes: 

”Di qui l’idea che la traduzione si fondi su alcuni processi di negoziazione,

la negoziazione essendo appunto un processo in base al quale,

per ottenere qualcosa, si rinunci a qualcosa d’altro – e alla fine le parti in gioco

dovrebbero uscire con un senso di ragionevole e reciproca soddisfazione

alla luce dell’aureo principio che non si può avere tutto.” (p.18) 3

Of course U. Eco uses the word from a more technical perspective, but I think the concept of negotiation can be applied even to the wider domain of trans-national experiences if you consider translation a means to come into contact with the other’s expectations, needs, requirements or the urgency to communicate new messages speaking of a world more familiar to him or herself.


The translator has to decide how to communicate, how to find the words possibly as near what he or she wants to mean as he/she can, the phrases that could somehow convey his/her own way of seeing things and possible worlds, always considering the interlocutor’s communicative context, his or her reference world, be it  professional or not.


To tell the truth this is not an easy task. It  implies the translator’s de-centring process in view of a new itinerary to be shared in order to start a new communicative and/or professional ad-venture. 


I have used the world adventure on purpose because trans-national projects are generally really an ad-venture.  You start with  certain goals in mind but, along the way, lots of things get transformed: the stops become more frequent than initial expectations, routes are not always so straightforward, languages spoken create misunderstandings, sometimes confusion, words and micro-languages mix-up, dead lines are often  difficult to be respected. And still one feels  like going on because it is worthwhile.


New lands, new cultures and efforts appear from the horizon returning a more fascinating landscape,  more fertile ground to be cultivated in spite of the Babel tower of differences and complexities. And all this just because cooperation, sharing and negotiating through and by language, body language and e-communication that speakers, in turn listeners, translators or vice-versa  can continue the voyage. 


Silence, words, language, translation, E-mails and the Internet are part of the kit  providing the  conditions for the encounter  -  in a few words -  the interface suitable to mutual listening, understanding, personal and interpersonal cooperation.


Translation, whether technical or not together with technological tools  make all this possible in the long run across the different geographical, cultural, human and professional worlds of an enlarged European and international net that keeps on looking for  a more communicative and interactive global village that is an inclusive global environment.










Marilena Beltramini

3) U. ECO, Dire quasi la stessa cosa,

Translation:
“There follows that the idea of translation is based on some negotiation processes, negotiation being actually a process according to which, in order to get something, you renounce to something else- and at the end the parts playing the game should leave it  with a sense of reasonable and mutual satisfaction at the light of the golden principle that you cannot get anything.”






1 ) F. FERRAROTTI, Leggere, leggersi, 1998


Translation of quotations


Translating implies reading in depth, going beyond text appearance.The translator is the trustworthy to the writer accomplice in the work of language subversion.


Language pre-exists to us. We find it already made and working at birth. We gradually learn its words, grammatical and syntactical rules. It is a structure that weighs upon us and which we need to express in ways to be understood by everybody, generally using it in its ordinary meanings, with the common sentences, as a pre-ready dress or suit, so ordinary and worn to be almost interchangeable and worn unaware. 


Language is no longer individual an experience, unique and irreducible    


A further question : to translate or to betray? That is mechanically to transfer or to ferry words from a language to another one across the sea even when it is rough?


Words are not things . But things stand behind words and crucial words, for a whole destiny, are one’s mother words, the mother tongue.


2 Oreste Tappi,ECO,N. 6 Giugno2001, Anno XIII/88 p. 40.


Translation: “Most of our culture depends on translations and above all on the one of the Bible Vulgata and, when the Church at last abolished its prohibition, on the ones in the modern languages. But any language communicates things in its own way and sometimes translations are also explicitly tendentious.
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